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AndrzejWoźniak,wykładowcawKatedrzeEtnografiiUniwersytetuWarszawskiego,
anastępniedocentwInstytucieHistoriiKulturyMaterialnejPolskiejAkademiiNauk,
odwielu lat interesuje się kulturąGruzji. Jest autoremkilku publikacji naukowych,
kilkudziesięciurozpraw,studiówiartykułów,spośródktórychparępoświęciłArturowi
Leistowi,wzbogacającjegobiografięowielenowychustaleń.Swojepraceonimpubli-
kowałw„EtnografiiPolskiej”,„ProGeorgii”iw„Ludzie”.Pisał:„ArturowiLeistowi
zawdzięczamjednąznajbardziejfascynującychinajdłużejtrwającychmoichprzygód
naukowych”.Podkreślał,żepracabadawczanadżyciemiosiągnięciamiLeistawymaga-
ławieloletnichposzukiwańwbibliotekach,archiwachimuzeachwPolsce,Niemczech
inaWęgrzech,gdyższczegółówonimsamymbyłobardzomało,główniezwczesnych
lat życia. JegowspomnieniaRudolf Bolts Wanderleben (1897) i dziennik podróżny
Tagebuch eines Wanderers (1909)niewielemówiąotymokresie.Najobszerniejpisał
onimWacławKubackiwpracyMalwy na Kaukazie(1969),którynazwałgowswojej
książce „znawcą gruzińskich obyczajów i literatury”. Zafascynowany nim prof. Jan
Reichmanokreśliłjegopostaćjako„ciekawąizagadkową”,októrejniemamy„prawie
żadnychdanychbiograficznych”.Woźniaknatomiastnazwałgopisarzemiuczonym
z pogranicza trzech kultur— niemieckiej, polskiej i gruzińskiej. Przytoczył opinię
Reychmana,że

Leist—będącywdrugiejpołowieXIXwiekukolejnym,poZabłockimiŁapczyńskimłącz-
nikiemmiędzyliteraturapolskąigruzińską—zaliczanyjestdoNiemców,aleponieważpisał
zupełnieswobodniepopolskuipoczuwałsiędosilnychzPolskązwiązków,nawetbyłuważa-
nyzaPolaka.(s.23)

WładysławNehringw„PrzeglądzieLiterackim”,dodatkudo„Kraju”,pisałonim
jakoo„PolakumieszkającymwTyflisie”.Taopiniamijasięjednakzprawdą.Według
Bogdana Baranowskiego był on synemNiemca i Polki, która po raz drugi wyszła
zamąż za swojego rodaka, zatrudnionegonaKaukazie.Poznał tam językgruziński
i ormiański, przez dłuższy czas mieszkał w Tyflisie, przebywał też wWarszawie,
WrocławiuiBerlinie.Reprezentowałprawdopodobnietypprywatnegouczonego,ale
niemiałformalnychkwalifikacjiupoważniającychgodoubieganiasięostanowisko
wwyższych uczelniach.Woźniak zaznacza jednak, że wewszystkich informacjach
podanychprzezBaranowskiegobrakujedatiodniesieniadoźródeł,dlategoniesąone
zbytwiarygodne.Jaksamustalił,ojciecArturaLeista,AdolfMatiasLeist,synMatiasa,
ożenionyzMariąJuliannąAmaliąLangenberg,przyszedłnaświatnaWęgrzechwmie-
ścieBaja.Drugisyntegomałżeństwa,ArturOskarWilhelm,urodziłsięweWrocławiu
w1857roku,który—jakpodkreślająautorzyrelacjiotejmiejscowości—miałnie-
mieckicharakter.JakoznawcatematuWoźniakomawiakwestięjegozwiązkówztym
miastemnaszerokimtle.Przedstawiasprawęzróżnicowaniaetnicznegośląskiejstolicy,
polszczyznę tutejszej ludności, działalnośćUniwersytetuWrocławskiego, na którym
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edukacjaLeistaniezostałaudokumentowana.Wiadomonatomiast,żepoukończeniu
szkołyzająłsięondziennikarstwem.

W okresie początków tak zwanego kulturkampfu i skrajnie nacjonalistycznej
polityki rządu „przemiany w świadomości społecznej Wrocławia były trudne do
zaakceptowania iwznacznejmierzeprzyczyniły siędopodjęciadecyzji owyjeź-
dzie z rodzinnegomiasta” (s. 39), o czym świadczywstęp dowspomnień Leista.
Woźniakocenia, że„kwestia relacjipolsko-niemieckichprzezwiele latbyła jedną
znajważniejszychwjegozainteresowaniachkulturąpolską”.Swojegoniemieckiego
pochodzenianigdysięniewyparł,nawetmieszkającjużwGruzji.Założyłwówczas
stowarzyszenie kulturalneDeutscherVerein inTyflis oraz był pierwszym redakto-
remtygodnika„KaukasischePost”.Relacjemiędzy„polskością”i„niemieckością”
koncentrowały się na odbiciu tego problemu w literaturze. Trzeba podkreślić, że
mimoswegopochodzeniaznałdobrzenaszkrajorazjęzyk,azajmującsiędziałalno-
ścią literacką,współpracowałzkilkomapolskimiczasopismami.Pisałdo„Kuriera
Codziennego”,„Atheneum”,„GazetyPolskiej”i„Wędrowca”;posługiwałsiętakże
pseudonimemArturLubrański.MieszkającnaWołyniu,zajmowałsięrównieżspra-
wamipograniczakulturowego.Zwróciłuwagęnazagadnienie ścierania siędwóch
kultur—polskiejiukraińskiej.PrzedewszystkimjednakLeistdałsiępoznaćjako
znawcaipopularyzatorproblematykigruzińskiej.

WoddalonejodcentrumTblilisidzielnicyDidubeusytuowanyjestcmentarz,znaj-
dujesiętamniepozornamogiłaLeista,naktórejnagrobkuwyrytodwujęzycznynapis,
określający go jako „niemieckiego pisarza”.AndrzejWoźniak nazywa go natomiast
„pierwszymcudzoziemcemwgruzińskimpanteonie”.JegopierwszyartykułoGruzji
Zapomniana literatura ukazałsięw1883rokuwczasopiśmie„Magazinfürdieliteratur
desIn—undAuslandes”.NajbardziejznanąpolskojęzycznąpracąLeistabyłaksiążka
Szkice z Gruzji, zawierająca rozdział poświęcony tamtejszej literaturze. Jego praca
zyskałaprzychylnerecenzjeEdwardaStrumpha,autoraObrazów Kaukazuiwikariusza
parafiiśw.ApostołówPiotriPawławTyflisie—JulianaDobkiewicza.Woźniakcytuje
opinięduchownego,którymimokilkukrytycznychuwagoksiążceuważał,żezostała
napisana„ślicznym językiem,pełnympoezji i zachwytu,zwielkąsiłąobrazowania,
pociągającąnawetobeznanegozGruzją”.WedługReychmanaiBaranowskiegopubli-
kacjawzbogaciławiedzęnaszychczytelnikównajejtemat,atakżeprzyczyniłasiędo
popularyzacjikulturykraju.

LeistzainteresowałsięGruzjąwczasiewojnyrosyjsko-tureckiej,czytająckore-
spondencjęzfrontuNikoNikoladze,potempogłębiałswojąwiedzępodczaspobytuna
Wołyniu,najpierwjakonauczycielwKamionceKoreckiej,późniejwZdołbunowie.
WtedyrozpoczęłasięjegodrogadoTyflisu.

SwojąksiążkęiartykułyLeistpisał,opierającsięnasolidnejwiedzy.Jużpodczas
pierwszejpodróżypokrajuw1884rokupoznawałkulturęgruzińską,kontaktowałsię
zmiejscowymipisarzamiipoetami,angażowałsięwżycietegospołeczeństwa,zbierał
materiałydoswojejpracy.Niewiadomo,coskłoniłogodozamieszkaniaw1892roku
wGruzji na stałe.Może odpowiadałamumentalność Gruzinów, daleka od pogoni
zapieniądzemcharakterystycznejdlazachodniegoświata,czemudałwyrazw liście
do księżnyOlgi Czawczawadze. Nie jest też wykluczone, że jak pisał Konstantine
Gamsachurdia,tego„dobregoEuropejczyka”skłoniładoosiedleniasięwGruzjinowa
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egzotyka,dająca turystomwięcejniżpodróżowaniepopołudniowychkrajach.Leist
napewnonieczułsiętamintruzemibyłwysokocenionyprzeztamtejszychintelektu-
alistów.Wewspomnieniachosób,któregoznały,zapisałsięjakoczłowiekobdarzony
wieloma talentami i pozytywnymicechami charakteru.Zwracano szczególnąuwagę
na odpowiedzialność, pracowitość i dobroć tego pisarza. Obchody czterdziestolecia
jego pracy na polu popularyzacji kultury gruzińskiego odbyły się w Państwowym
KonserwatoriumwTblilisiiwzięłownichudziałwieluintelektualistów.

Leist, jako człowiek z pogranicza trzech kultur, był zwolennikiem pojednania
narodów.Zdobytaprzez latapobytuwPolscewiedzana tematkontaktówpolsko-
-niemieckichiichtrudnychdoświadczeńutwierdziłagowprzekonaniu,żedrogado
poprawyrelacjiobuspołeczeństwprowadziprzezlepszepoznaniedorobkukultural-
negosąsiadów,ichhistoriiorazliteratury.Pracędziennikarską,polegającąnaprzybli-
żaniuNiemcomkulturypolskiej,traktowałjakomisję.Podobniewidziałswojąrolę
wpropagowaniukulturygruzińskiej.Woźniakzastanawiasięprzy tym,czyLeista
interesowało współżycie różnych narodów, kultur i religii. Gruzję pisarz widział
bowiemjakokrajzgodniezsobąjeszczeżyjących„czterdziesturóżnychplemion”,
choćczasniecozweryfikowałtepoglądy.Sampoczątkowonieustrzegłsiępewnej
niechęcidoOrmian,jednakwczasachpóźniejszychznanybyłjakoznawcatejkul-
tury.Dziśzaliczany jestdogronanajlepszychspecjalistóww tejdziedzinie.Temu
zagadnieniuautorprzybliżanejtutajksiążkipoświęciłfragmentmonografii,omawia-
jącwniejżycieidorobektegobadaczadziewiętnastowiecznejkulturyormiańskiej—
przedewszystkimliteraturyiteatru.SumującosiągnięciaLeistawostatnimtrzydzie-
stoleciuXIXwiekuinapoczątkuXXwieku,Woźniakstwierdził,żepopularyzował
onhistorięikulturęGruzjiiArmenii—jegoksiążkiimateriałyukazywałysięwparu
językach, z pisarzemwspółpracowały redakcje co najmniej kilkunastu czasopism.
Pozostawił po sobie ogromną spuściznę naukową i literacką, jednak autor książki
zaznacza,żeniktdotejporyniepodjąłsięnawetpróbyjejzestawienia.

Woźniakwostatnimzdaniuswojejpracynapisał:

KończącwieloletniąwędrówkęśladamiArturaLeista,chciałbymwyrazićnadzieję,żetapu-
blikacjaprzyczynisięwniewielkimchoćbystopniudoutrwaleniajegodokonańwpamięcinaro-
dówEuropyiKaukazu,którychwzajemnejprzyjaźnibyłzawszegorącymorędownikiem.(s.75)

Wczasietejwędrówkipisarzpozostawiłposobiewieletrwałychśladówidobrze
zapisałsięwpamięciparunarodów.

Z publikacją powinny się przede wszystkim zapoznać osoby zainteresowane
kulturąludówKaukazu,atakżedawnego,barwnieopisanegoWrocławia,wktórym
ścierałysięwpływypolskieiniemieckie.Godnepochwałyjestteżstarannewydanie
tej niedużej książeczki. Zaopatrzono jąw bibliografię, wykaz odnalezionych prac
ArturaLeista,streszczeniewjęzykugruzińskim,niemieckimiangielskimorazcie-
kaweilustracjezprzełomuXIXiXXwieku.

Anna Milewska-Młynik
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